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Titl ett de blinda espe- 
rantisternas nummer

ha vi amnat foreliggande nummer 
av »Za Espero». Pa grund av det 
begransade utrymmet har det ma- 
handa ej blivit sa rikhaltigt och 
fullstandigt som vi onskat, men tack 
vare tillmotesgaendet fran den man, 
som mer an nagon annan verkat 
for Esperantos spridning bland de 
blinda, redaktor Harald Thilanderi 
Stockholm, »en profet bland de 
blindas folk», som hans kamrat i 
odet, den blinde forfattaren ocĥ 
esperantisten John Bergh, kallat 
honom, har det lyckats oss erhalla 
en del vardefulla bidrag av flere av 
nordens fornamsta blinda esperant- 
iska forfattare, som sakerligen skola 
fangsla lasarens intresse. Hur till- 
dragande ar icke t. ex. den lilla berat- 
telsen »La Stumo» av redaktoren 
for den norska blindtidningen »Bud- 
stikke», J. Wulff? Och kan man 
val finna en drapligare berattelse an 
W. Mŭnnichs »La Porka Kapo»? 
Det ar ide att lara sig Esperanto, 
bara for att kunna lasa den! Och 
John Berghs vackra »Esperantista 
Marŝo» liksom red. Thilanders over- 
sattningar »Fido» och »La blua 
malproksimo» vittna om ett sinne 
for poesi, som ar mindre vanligt.

Dar Esperanta Ligilo tryckes.
I mitten synes redaktor Thilander sjalv, till vanster sekreteraren frdken Karin HOjer, (aven hon blind) 

och till hŭger red. Thilanders medhjalpare vid tryckningen. — Sedan tidningen over- 
tagits av red. Thilander har den fOrdubblats t ill s itt omfAng och omfattar 

nu 28 sidor i stort format med ett synnerligen trevligt yttre.

Sedan lange har man arbetat pa 
att infora Esperanto bland de blinda. 
Sa har t. ex. i Frankrike prof. Th. 
Chart i flera ar outtrottligt arbetat 
harfor, och av honom grundades 
aven de blindas egen tidning »Espe- 
ranta Ligilo» (Esperantiskaforenings- 
bandet), tryckt i Braille-tryck. I 
borian av ar 1913 overtogs redaktor- 
skapet for denna av Harald Thi- 
lander. Och nagon lampligare pa 
denna post ha de blinda esperant- 
isterna ej kunnat fa, som merhan- 
givet, mer entusiastiskt och mer 
ofortrottligt agnat sig at sin sak: 
de blindas forening medelst det 
internationella, hjalpspraket.

Men det behovs icke blott entu- 
siasm for att trycka en tidning; det 
behovs aven peŭgar, och i synnerhet

fdr en sadan som denna, och nar 
det galler att sanda omkring den 
till alla land, staller det sig for de 
blinda langt ogynnsammare an for 
andra, genom deras tidningars och 
bockers oundvikliga skrymmande 
omfattning och tyngd. Det finns 
enligt av Thilander uppgjord for- 
teckning f. n. over 1000 blinda 
esperantister, men av dessa ha manga 
ej rad att prenumerera pa sin egen 
tidning, hur garna de an vilja. Har 
ar ett falt for allmanheten att trada 
emellan. Redan nu finnes det i 
Sverige en del personer, som for- 
bundit sig att for att en eller flera 
blinda skola fa tidningen betala den 
med 5: — kr. per argang. Men annu 
aro manga utan. Tilnk pa saken!

E. P.
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Behovet av ett varlds- 
sprak.

»Da jag lamnade Europa, tankte 
jag, att jag aven lamnade det storsta 
behovet av ett internationellt hjalp- 
sprak bakom mig, ty finner man 
icke pa hela nord-amerikanska fast- 
landet engelskan fullt tillracklig?» 
Sa skriver i ett av de senaste num- 
ren av »British Esperantist» Mr. 
BL. Bolingbroke Mudie, en av Lon- 
dons mest kanda esperantister, med 
anledning av en resa genom Kanada, 
som han nyligen foretagit. Han 
finner emellertid forhallandet vara 
allc^les omvant; redan fran det 
ogonblick han stiger i land mota 
honom den babyloniska forbistring- 
ens svarigheter. Dessa overvinnes 
emellertid latt, tack vare de espe- 
rantister, Mr. Mudie nastan overallt 
traffar pa.

Mest anmarkningsvard finnerhan 
prariens kosmopolitiska befolkning. 
»Det ar sallsynt att mota tva per- 
soner av samma nationalitet efter 
varandra. Alla aro naturligtvis i 
borjan mycket besvarade — i syn- 
nerhet under de forsta aren — av 
sprakolikheten. Pa. grund av denna 
ha landsmannen en ovillkorlig bena- 
genhet fdr att sluta sig tillsammans 
i grupper, i st. for att ga upp i 
varandra. Tusentals galizier arbeta 
sida vid sida med finnar, svenskar, 
norrman, ryssar o. s. v. Frukthan- 
deln kontrolleras till storre delen av 
greker. Kineserna aro »tvatterskor» 
och gronsaksodlare; italienare och, 
i brittiska Kolumbia, hinduer aro 
jamvagsbyggare. Skoputsarna fann 
jag vanligen vara syrier eller t o. m. 
ungrare. Men markligast i denna 
brokiga samling aro skottarna. 
Overallt finnas de och trivas, och 
de skrattade gott, nar jag liknade 
Kanada vid ett litet Skottland.

Aldrig skall jag kunna nog tacka 
de manga vanner, jag fann pa min 
vag, for deras manga tjanster och 
vanliga tillmotesgaende. Jag kan 
endast forsakra, att for mig, som 
dock borjat bli van vid underbara 
resor, ar denna resa den under- 
baraste.»

Samideanoj!
Abonu ”LaĵEspero”

Vi maste arbeta och 
hoppas!

y>.En la mondon venis nova sento, 
Tra la mondo iras forta voJco.»

»Med hjalp av ett konstgjort 
internationellt sprak utbreder man 
den sanna civilisationen, och pa 
detta satt underlattas, om icke moj- 
liggores, forbrodringen och freden 
mellan nationerna.»

Dessa ord uttalade den store skol- 
reformatorn J. A. Komenius redan 
ar 1641 i sitt filosofiska verk »Ia 
lucis». Dessa ord, uttrycket fdr den 
ide, som entusiasmerat alla dem, 
som sysselsatta sig med varldsspraks- 
iden, kanna aven vi till. De ut- 
trycka stora for manskligheten vik- 
tiga ideer, forbrodring och fred, och 
med dessa uppdragas esperantismens 
ide. Vi se ju aven, att dar civili- 
sationen ar storst, dar ar ocksa 
Esperantororelsen starkast, Och om 
vi nagot litet forsoka jamka pa 
gardinen till den oklara framtiden, 
sa skola vi dar sakert skonja for- 
brodring och fred. Det ar ocksa 
naturligt, att var sak beframjar 
icke endast dessa id£er utan aven 
varje god id6 av intemationell 
betydelse.

Den praktiska nyttan overgar 
alltid den ideella. Pa annat satt ar 
det omojligt forklara, att varlds- 
spraksiden, fastan man redan ar 
1641 forstod dess betydelse, icke 
forran i slutet pa nittonde arhund- 
radet blivit foremalet for allvarligare 
anstrangningar. Icke forran nu, da 
manniskorna icke langre kunna reda 
sig utan ett internationellt sprak, 
da behovet av ett sadant ar standigt 
vaxande, har mari' borjat arbeta for 
denna ide. Och jag tror, att icke 
endast den ideella utan aven 
tanken pa den kommande stora 
praktiska nyttan har entusiasmerat 
d:r Zamenhof att anvanda sitt geni, 
hela sitt liv for denna ide.

Vi veta ju med visshet, att var 
sak kommer att forverkligas, ty nod- 
v&ndigheten av ett internationellt 
sprak vaxer ju dagligen, och vi tro, 
att ingen fornuftig person, somstu- 
derat Esperanto, kan tvivla pa dess 
framtid. Men nar det blir, det 
beror pa hur vi arbeta! Darfor: 
arbeta och hoppas!

E. Adamsson.

Esperantista marŝo.*

Sub standardo nia verda, kara, 
flirtetanta gaje super ni, 
la frataro paca kaj homara 
ĉiam kreskas pli kaj pli,

Marŝas ĝis la alta, nobla celo 
de tutmonda, interfrata pac’, 
kaj la brilo de la verda stelo 
gvidos ĝin tra ĉiu spac’.

Malgraŭ krioj de la malamiko, 
resonantaj moke ĉirkaŭ ni, 
nia alta amo kaj etiko 
iam venkos tie ĉi.

Tiam ĉesos premo kaj milito, 
kaj la sango ne verŝiĝos plu, 
sed la sankta esperant-spirito 
regos dolĉe kaj sen bru’.

Marŝu ni! Marŝu ni!
Kuraĝe nur antaŭen!
Marŝu ni! Marŝu ni!
Kuraĝe ĝis la cel’!

John Bergh.

— Pappa, vid isko-lterminiens slut 
har borgmastaren beslutat iskanka 
500 fr. som premie till den larjunge, 
som ar skickligast i Esiperanto.

— Min -son, om diu erh&ller denna 
premie, s& skall du till-sammans med 
din larare f& besoka den nionde Es- 
perantokongressen i Bern.

Jag arbetade flitigt, och myeket 
var det fconi sporrade mig att istude- 
ra breven fran de belgiska och 
schiveiziska kamnater, med vilka jag 
korreaponderade pA Esrperanto. De 
skrevo till nnig: >Kare van, om en 
liten tid skola vi andas samma luft, 
denna sarskilda luft, som bl&ser ge- 
nom Esperantolandet, isom varmer 
hjartat och lyfter sjalen».

I sannma skola hade jag en med- 
tav-lare, soni vid vissa tillfallen var 
mig overlagsen och mot vilken jag 
hade en kansla av — skall jag v&ga 
tillstŭ det? — en kansla av oovervin- 
nerligt hnt.

Dagen fore premieutdelningen 
meddelade lararen mig i hemlighet, 
att jag ovillkorliigen m&ste narvara 
vid utdeln-ingen, ty borgmastaren

• Musik till »Esperantista marŝo» kan er- 
hallas hes red. H. Thilander, Majorsgatan 12, 
Stockholm.
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bnek-ade sjalv overliimna premien 
tiU den utsedde. I sanning ihar jag 
aldrig npplevat ett lyokliga.re ogon- 
blick.

Ute p& skolg&rden fore utdelning- 
en var jag s& glad, att min medtav- 
lare med darrande riist frdgaide 
mig: »Vet du resultatet av tiivling- 
en» — »Jag ar den som f&r lager- 
kransen», svarade jag oartigt Vid 
dessa ord bleknade min kamrat, bhr- 
jade gr&ta, under det han mumlade: 
»Aek, mor, .hur skalldet g&med oss?» 
Medilidsamt 'fr&gade jag ihonom, var- 
for han var s& bedrdvad. Forst 
skakade ban pa buvudet och sade 
ingenting, men slutliigen sade ban 
till mig: »P& ett &r bar mor icke 
kunnat betalia byran, och endast 
mot den sbkerheten, a tt jag skulle 
vinna premien, har varden till&tit 
oss viinta diirmed tiJls n u ... I dag 
sade han i ovanlig ton tall min mor: 
»Om jag i morgon ieke erh&ller be- 
taining for hyran, si& kasta.r jag 
edra mdbler genom fonstret!» — 
»6r&t ej liingre», utropade jag och 
sprang genast till skolfdrest&ndaren 
{pr att .bedja honom giva de 500 fr. 
till den olycklige.

Mycket dverraskad blev jag, nar 
.borgmastaren efter sitt tal, tillade: 
»Jag har lovat giva en premie till 
den som .visak^jig
peranto, ‘moni nu m&ste jag giva 
tvenne premier, ty tv& elever ha 
gjort sig fdrtjiinta av en dylik.»

Niir han lade sedeln i min hand, 
kysste han mig varmt och viskade
1 mitt dra: »Dubbla lyckdnskniugar, 
du godhjiirtade yngling!»

Oversatt av E. Adamson.

Esperantokurs pr
korrespondens.

Genom tidningen S&ningsman- 
nens formedling har i dagarna hdr- 
jats en korrespondenskurs i Espe- 
ranto, i vilken f. n. ett 60-tal perso- 
ner deltaga. Kursen ledes av hr O. 
W. Hjiirtstedt, Kristinehamn. Fdr 
n&gra &r sedan gavs en liknande 
kurs, iiven denna g&ng genorn S&- 
ningsmannens formedling, och del- 
togo d& over 600 personer i kunsen. 
Aven personer, som ioke iiro prenu- 
meranter & S&uingsmannen, f& del- 
taga /i kursen, men f& dessa betala
2 kr. i kursavgift uuder det avgiften 
for S&ningismannens prenumeranter 
ar 1: 50. Deltagare erh&lla gratis 
ordbok ooh ispr&klara (bokl&dspris 
1 kr.) Kunsen best&r av 5 brev.

Sveda kroniko.

Boras.
Grupo Esperantista de Boras nun 

serioze rekomencis sian laboron post 
la somero. Lundon la 13:an de 
novembro la klubo aranĝis kunsidon 
kaj samtempe ekspozicion de Espe- 
rantaĵoj: poŝtkartoj kaj leteroj, 
libroj kaj gazetoj, k. t. p. de ĉiu 
lando. S-ro Roesel, la energia prezi- 
danto de la klubo faris interesigan 
paroladon pri Esperanto. A1 la 
kurso, kiu komencis la l0:an de 
novembro, anoncis sin pli ol 30 
partoprenantoj, el kiuj 10 sinjorinoj 
kaj kelkaj gimnazianoj. La kurso 
okazas ĉiulunde en kafejo Manhem. 
— Oni ankaŭ intencas baldaŭ mal- 
fermi kurson por la pli lertaj klub- 
anoj, en kiu nur Esperanto estos 
parolata.

Gefle.
La 8:an de dec. 1913 okazis en 

la salono de »Sodermalmstorg» paro- 
lado antaŭ la Gefle’aj bontemp- 
lanoj de Einar Adamson pri la temo: 
»La eltrovo de Esperanto, ĝia sig- 
nifo kaj prosperoj». Post la paro- 
lado la amatora klubo de la esper- 
anta societo »Juna Espero» ludis

La parolado kiel ankaŭ la ludado 
estis multe aplaŭdata.

Ciam antaŭen.
Norrlcdping.

Karaj samcelanoj!
Estas longtempe post nia lasta 

leterkunveno. Sed mi ne estas 
mallaborema. Mia instruado inter 
la membroj de »La Esperanta Stelo 
1» estas nun farita kaj ili estas en 
fervora' korespondado kun samide- 
anoj en multaj landoj. Mi estas 
ĝoja, ke mia malgranda laborado 
havis tiun ĉi belan rezultaton. Nia 
dua grupo, »LaEsperanta Stelo II», 
grandiĝas, kaj ĉiuj la membroj estas 
tre interesataj. Mi intencas en 
januaro 1914 fari provon de pli 
granda laborado. Mi esperas, ke 
Esperanto ankaŭ en Norrkoping 
pruvos sian multvaloran uzadon. 
Mi volas baldaŭ scigi vin pri la 
afero.

Mi volas ankaŭ al ĉiuj amikoj kaj 
samideanoj sendi la plej bonan nov- 
jaran saluton de mia kara »La 
Esperanta Stelo». Via

Leander Tell.
Solleftea.

Esperantister och Esperantointres- 
serade i Solleftea, som onska ater- 
uppliva platsens »Klubo Esperant- 
ista», uppmanas satta sig i forbin-

delse med hr E. Edstrom, ordf. i 
foreningen.

Stockholm.
Stockholma Laborista Esperanto- 

grupo nun komencis sian vintran 
laboron. La unua faraĵo estis 
komencigi kurson, kaj estis elektata 
kiel aranĝanton kaj gvidanton nia 
sekretario, s-ro John Jobansson. 
La nova kurso komencis la 24:an 
de novembro. Gin sekvas, kun 
granda intereso, 15 partoprenantoj 
el ambaŭ seksoj.

Esperanto sukcesas!
Joĉjo.

Tidaholm.
De antaŭ kelka tempo ekzistas 

en Tidaholm, la novnomita urbo, 
vigle kaj energie laboranta Espe- 
ranto-klubo, kies membroj nuu 
studegas Esperanton.

Gia estraro estas:
V. Hante, prezidanto;
Henning Blomberg, kasisto;
Ragnar Ljunggren, Helidsvagen 

2, sekretario.
Antaŭen, Tidaholmanoj, samide- 

anoj!

La gazetaro.
Jamtlandsposten de la 22-a de 

nov. enhavas longan artikolon pri 
la nova verko de pastro Seriŝevpri 
Siberio, citante la antaŭparolon de 
la interesa libro. La artikolo estas 
skribita de nia fervora samideano 
Tbeodor Nilsson.

flverto

Ne kuraĝu iri Sur la strato, 
sed atentu ĉiam la terurojn, 
kiuj tie regas sen kompato 
kaj al ni permesas nur veturojn.

Ne piediranto sur pavimon 
paŝu kun aventuremo spita, 
ĉar la strato ne toleras krimon 
kontraŭ sia leĝo neskribita.

Brava biciklisto devas esti 
ĉiam preta uzurpanton puni 
kaj la stratan juron manifesti.

Nek 'bilistoj volas iam cedi 
sian regnon, la »liberan» straton, 
sed kun plenpotenco ĝin posedi.

X.
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Buŝflutante mi ripetadis la strofojn, 
unu post la alia, kuj la sturno laŭ- 
pove kun granda pacienco provis 
imiti ilin. Kelkafoje estis al mi 
plezure ŝajnigi, ke mi forgesis nian 
okupon; sed tion ne toleris mia 
malgranda amiko. Kiam ŝajnis -al 
Pip, ke mi atendis tro longe, ĝi 
mein komencis kaj energie sciigis 
min, ke »Dio devis gardi la reĝon». 
Ho, kiel saĝa ĝi estis, la kara best- 
cto! Ofte kun ĝojo kaj miro mi 
estis aŭskultinta la gajan, ĉarman 
kanton de la sturnoj; sed, se oni 
estus dirinta al mi, ke ili posedas 
kapablon ellerni tutan melodion, 
tion mi ne estus kredinta; Pip tamen 
donis al mi la kredon en manojn.

Alveninta estis la luma kaj benita 
printempo, la sezono de sopiroj kaj 
esperoj! — Kio rain? — Ĉu Pip 
eksopirus al siaj malnovaj kama- 
radoj, al la verdaj arboj, al la liber- 
eco? Se jes, ĉu ne estus peko se 
mi malhelpus ĝiajn dezirojn — 
kompreneble! — Mi do malfermis 
la kaĝon, kaj mi malfermis la fenest- 
ron, kaj tuj, kiel vento, Pip flugis 
al la fenestra enkadraĵo, kie ĝi mal- 
trankvile saltetis ĉirkaŭen, insiste 
rigardante min, kvazaŭ ĝi volus 
demandi: »Ĉu Vi permesas al mi 
fari malgrandan ekskurson?» Ridet- 
ante mi ekbalancis la kapcfn, kaj je 
tiu ĉi signo ĝi malaperis en ia ĝar- 
denon por reveni post kelkaj mi- 
nutoj. Dum la sekvanta semajno 
la sturno ĉiutage vizitis la ĝardenon/ 
kaj ĝiaj ekskursoj iom post iom 
plilongiĝis, ĝis fine en iu bela mateno 
mia malfidela amiko forflugis kaj 
ne plu revenis.

»Maldanko estas la rekompenco 
de 1’ mondo», mi pensis, kaj ek- 
ĝemante mi metis la kaĝon enlakelon.

La tempo pasis; ni denove estis 
en la fino de 1’ somero, kaj mipres- 
kaŭ estis forgesinta la tutan okaz- 
intajon. Tiam, iun belan tagon, 
kiam mi sidis ĉe mia skribotablo, 
Pip, mia propra kara Pip, flugis en 
la ĉambron* kaj sidiĝis sur mian 
ŝultron. Gi fiksis siajn klarajn 
okulojn jen sur min, jen sur tri 
sturnojn, kiuj estis ĝin akompanintaj 
sed modeste restis en la fenestro. 
Estis ĝia familio, mi konjektis, ĝia 
edzino kaj filoj. Kiam ni dum 
kelke da tempo reciproke estis 
ĝuintaj la ĝojon de 1’ revido, Pip 
flugis al la fenestro, kaj nun okazis 
la plej mirinda el ĉio, kion mi iam 
spertis. La kvar sturnoj sin ordigis 
laŭ rekta linio, kaj turnante la 
bekojn kontraŭ mi, ili subite ek- 
sonigis: »Gardu la reĝon, Di’» — 
multvoĉe.

Pristagaren.
Oversattning fr&n Esperanto.

(Forts.)
En dag kom sonen inrujsande i stu- 

gan och ropade: — En ny ide, mam- 
ma! En ny ide! Jag 'har en ut- 
markt plan att fdrvarva rykte oclh 
pengar.

— Sa manga planer, m&nga 
planer du har, Robert, sade modern 
leende. — Na, vad har du for plan 
nu?

— Jo, svarade han, man annonser 
rar har i tidningen om en litterar 
pris-taviing vid den internationella 
Esperanto-kongresis, som skall hal- 
lais i L. om fy-ra m&nader. For den 
basta berattelsen p& tnsen ord ger 
kongressen ett pris av 400 kronor. 
Jag skall skriva den- beratteiisen, 
mamma, jag skall taga detta pris; 
jag ts-kall bli pristagaren!

— -Men, kare gosse, vad skall du 
viiija for ett amne!

— Jag sjalv skaill vara amnet. Jŭg 
skall beskriva mitt eget liv.

Mer ot&l-igt an vanligt vantade 
hon p& att han skulle ikomma hein 
dagen darp&, ty hon var nyfiken an- 
g&ende berattelsen, som han tankte 
borja den dagen/ KvaUsvarden istod 
pa boriiet, lekasirutlen stod pa ispi- 
sen, hon sjalv stod' vid, dorren och 
tittade ned i dalen.

Och han kom. Ieke vi&slande, och 
utan att med ett rop halsa henne 
c cli utan att springa fram nr skogs- 
dungen mot henn-e med ett leende 
p& sina iappar, kom han, utan ut- 
strackt. p& en b&r — dod. Hon s&g 
de fyra gruvarbetarna langsamt 
narma sig, barande mellan s-ig en 
tung borda, och vid ifdrsta dgonkajs- 
tet fdrstod hon allt. Hennes hj.arta 
forstenades, fargen flydde fran hen- 
nes liippar, men hon gav ej till n&- 
got rop. Sannolikt horde hon icke 
a/betarens ord, nar denne skyndade 
fraun till Ihenne och med darrande 
rdst sade: Er Robert ar dod, dddad 
i gruvan.

— Biir in honom, uppmanade hon 
dem. — Lagg honom har. Tysta 
lydde de henne. — Lamna mig, is& 
ar ni .snall, sade h.on, ooh de avlagis- 
nade sig, -och hon stangde dorren 
eftcr dem.

Nar de medlidlsamma grannkvin- 
norna strax darp& kommo till .stu- 
?an, avbojide hon istilla deras ‘hjalp 
och sade: — Lamna mig ensam med 
den ddde. — Och nar prasten an- 
iancle, lat hon honom ej komma in 
i huset: — Boner komma ej att vac-

ka honom till liv igen. Lamna mig 
ensam. — Och till gruvfogden, isom 
kom fdr att bekla,ga henne, >sade hon 
lugnt: Ni kommer for sent; lamna 
mig ensam.

P& tv& dagar kom ingen tiill sttu- 
gan. Darefter kommo grannarna, 
buro ut liket och begravde det p& 
dcn narbelagna kyrkog&rden. Utan 
att saga n&got, utan att grata, utan 
att klaga, &sag moidern allt. Blek 
som en marmorstaty var hon och 
<s& ty st...

Snart hlir hon vansinnig, om 
hon ej far gr&ta, sade de, «som is&go 
henn?, och «skakade p& 'huvudet ooh 
ledde henne hem.

Lugnt men bestamt vagrade hon 
att l&ta n&gon komma in i stugan 
tiil sig. --- Jag ar nu ensam; ensam 
skall jag lida, sade hon. Dagar 
gingo och ingen s&g henne. Lik en 
som vandrar i somnen, tillbringade 
hon sina dagar.

(Forts.)

Lattaste sattet
att /prenumerera p& i Frankrike utr 
kbmmahdh *
ter, ar att gora det genom postver- 
ket. Priset staller isig darvid minst 
lika hilligt, s-om vid prenumeration 
p& n&got annat satt, odh mian f&r 
d& haftena hemburnia tililsammans 
med sin dvriga post. La Revuo ko- 
star vid s&dan prenumeration 5 kr. 
10 ore for helt &r. For s&dana tid- 
ningar, som ej finnas inforda i den 
•sarskilda tidningstaxan, .bdr vidpre- 
numerationen uppgivas forlagets el- 
ler expeditionens namn och adress.

»Sedan flera &r tillbaka ar jag av 
den overtygelsen, att infdrandet av 
ett internationellt -sprak ar den na- 
turliga foljden, den nddvandiga 
fdljch n av civilisationenis allmanna 
frimatskridande ooh i isynnerhet 
kommunikationsmedlens vaxande 
utveckiing. At manniskor, for vil- 
ka det varje dag blir lattare -att 
narma sig varandra, blir det aven 
fdr vaije dag allt viktigare att ge 
ett medel att fdrst& varandra. Det- 
ta p&st&ende ar fdr nnig naistan li- 
ka sakert som ett geometriskt 
axiom.»

Ernest Naville.
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Bonan kaj feliĉoriĉan novjaron 
deziras al siaj amikoj 

kaj samideanoj:

Adamsson, Ester, Gefle.
Adamsson, Einar, »
Andersson, Erik, policano, Gefle. 
Andersson, Hugo, Gefle.
Andersson, Th., »
Asplund, Signe, Norrtullsgatan 26,

Stockholm.
Bodin, Arthur, Drottninggatan 102,

Stockholm.
Bolzius, Greta, Gefle.
Carlsson, Ivar, Drottninggatan 102,

Stockholm.
Eriksson, E. A., kun familio, Gefle. 
Franson, K. E., policano, Lulea. 
Frisk, Rudolf, Roslagsgat. 41, Stock-

holm.
Gustafsson, Sven 0., Gefle. 
Hansson, J. A., Vastmannagat. 70,

Stockholm.
Hedberg, A. G., Blekingegatan 15,

Stockholm
Hedblom, Erik E., Gefle.
Hedlund, Sven,
Holmstedt, C. G., »
Holmstedt, E., »
Johansson, Gusten, Roslagsgat. 46,

Stockholm.
Johansson, Harry,
Johansson, John,
Josefson, Helmi, Agnegat. 16 III,

Stockholm.
Karlsson, 0. M., Vikingagatan 14,

Stockholm.
Karlsten, K. A., Halberg, Glom- 

mertra.sk.
Lagerman, Gustav, Birger Jarlsgat.

122, Stockholm.
Landin, J. L., Frano.
Lidholm, S., Gefle.
Lindberg, Otto, »
Melin, David, »
Milton, A., Tulegat. 36, Stockholm. 
Nilson, Hulda, Gefle.
Ohlsson, Carl, 2:a Langgatan 32,

Goteborg.
Olsson, Frans A., Gefle.
Pehrsson, R., Alfkarleo.
Persson, Hildur, instruistino, Gefle. 
Pettersson, Axel, Drottninggat. 102,

Stockholm.
Pierrou, Oscar, Gefle.
Rosengren, Teodor, Hagagatan 10,

Stockholm.
Strandberg, Karl, Gefle.
Svensson, A., »
Soderstrom, Leonard, Gefle.
Tell, Leander, G:a Radstugugat. 44,

Norrkoping.
Wahlund, W, Gefle.
Westerlund, kun familio, Gefle. 
Wigzell, E. B., kun edzino, »

Thermos-Flaskor 2:50 
Losa glas 1:25

hos

A.-B. A x e l Karlstrand
Rikst. 1227 GEFLE Rikst. 12 27

Observu!
Ĉiuj esperantistaj gazetoj

estas petataj sendi interŝanĝe po du 
ekzemplerojn al la redakcio de La  
Espero.

Adresu:

S-ro  R . Pehrsson ,
Kraftverksbgggnaden, 

A lfkarleo , (Svedujo).

Wiklund, M. E., fajro-soldato, Gefle, 
Vannerdahl, Harry, Drottninggatan

102, Stockholm.
Orn, A. K., kun edzino, Gefle. 
Ostlund, Viktor A. Stockholm.

Libroj kaj gazetoj.

»Universala Unuiĝo» estas la 
nomo de granda interesa ĵumalo aŭ 
revuo, aperonta laŭ la cirkonstan- 
coj. La unua numero prezentas sin 
kiel 86-paĝan grandformatan kaje- 
ron plena je interesaj artikoloj, 
koncernante religion, filozofion, 
vegetarismo, laborkolonioj, koopera- 
tismo, mondpaco kaj mondlingvo 
k. t. p. La artikoloj estas presataj 
en du aŭ tri el la lingvoj Espe- 
ranta, angla, germana aŭ rusa. 
Certe ĉiu progresemulo trovas ion 
valoran en ĝi.

Bdr Esperantostjarnan!

ar den erfarenhet agaren till ett par 25- 
kronorsskor gor, da han finner dem totalt 
forstorda pa ett par manaders tid, genom 
anvandningen av billig och daligskocreme.

Anvand darfor alltid Ahlgrens Skinn- 
och Laderbalsam “N o b le s s " , som 
bevarar ladrets smidighet och ger sko- 
donen den vackraste glans.

Observera den praktiska forpackningen: 
i tuber a 35 ore.

P A R IS  1914!
Vi devas legi en la arte ilustrita

KONORESAOAZETO
la cirkulerojn de ia Organiza Komitato; 
la informojn de la Komisionoj; 
la praktikajn konsilojn de M. Z. A.; 
la artikolojn de famaj Esperantistoj; 
la respondon al ĉiuj viaj demandoj.

por legi tion, necese estas ricevi la 
Gazeton.

Ricevos gin nur la jam 
aliĝintaj Kongresanoj.

VI ALIĜU!
Se vi aliĝos ekzemple en Marto, la unua 

de vi ricevota numero estos la Aprila

La unua numero aperos enjanuaro 1914.

Esperantista PnshalendaTi 1814
La praktika, de ĉiu esperan- 

tisto ŝatata poŝlibro reaperisl

Tre interesa enhavo; inter aliaj: artikolo 
pri kalendara reformo, listoj de esperan- 
tistaj grupoj kaj de la gazetaro, speciala 

rubriko por kolektantoj ktp.

La libreto estas vera trezoro por ĉiu 
propagandisto kaj kolektanto.

Prezo: Sm. 0,400 (Mk. 0,80) 
sendkosto eksterlanden Sm. 0,100

Bder & Borel G. m. b. H., Esperanto-Verlag
Dresden-A. 1, Struvestr. 40



HERRJIR
ekipera sig bast och fullstandigast hos

Axel Lidholm
Drottninggatan 30 GEFLE

J o s e f  W ik s tr o m s
T obakshandelGEVALIAPALATSET GEFLE

Kafe Linnea
(Nykterhetsvannernas Kafe)

NYGATAN 24 (Pousettska huset)
■ TELEFON 859 ■

Frukostar, Middagar och Soupeer. 
Smorgasar, Kaffe, The o. Choklad m.m. 
Bestallningar for mindre sallskap.

LOVI A HORLIN

v’ bezonas
I v l d l l l  viandon, mendu

Ace
F R A N S  A . O L SO N
Telef. 34 □  G EFLE □ Telef. 34

Central- och Jernvagshotellen

REKOM M ENDERJH !

C. J. L IN D H
BOK- & DISTRIBUTIONSAFFAR
S. FALTSKARSGATAN 19, GEFLE

Rekommenderar sig vid behov av 
Bocker, Tidskrifter och Haftesarbeten.

RIKSTELEFON 16 97.

W. WAHLUND
Pappersvaror ocb skrivmalcricl

RIKSTELEFON 17 23 ■ GEFLE

C arl L a rsso n s
FOTOGRAFIATELIERNYGATAN 34

R e K o m m e n d e r a s S
TELEFON 357

kŭrobocker i Esperanfo.
Kurs i Esperanto av G. H. Backman, 

25 ore.
Larobok i Esperanto, med Esp.-svensk 

ordbok av P. Nylen, 1 :— kr.
Erhallas hos La Esperos redaktion, 

3-23, Gefle.

La Nova Testamento.
Nya Testamentet p& Esperanto.
Inb. i klotband med forgyllt snitt 

2: — kr. portofritt.

L a  Esperos red. S—23, Gefle.

‘in  onoo of fSffmniTO"
MONATA ILUSTRATA REVUO

(fondita en la jaro 1909).
Ĉiu abonanto de la j. 1914 ,
krom 12 n-roj de 1’gazeto, — ricevos 

donace belan Esper. libron:
Esperanta Poŝtkalendaro por 

la ĵaro 1915.
»La Ondo» Aaperaŝ akurate la 1-an daton, 
novstile. Ciu n-ro havas 16—24 paĝ. 

Formato 17x26. Bela kovrilo.
Literaturai konkursoj kun premioj. Port 
retoj de konataj Esperantistoj. Diversaj 
ilustraĵoj. Beletristiko originala kaj tra- 
dukita. Plena kroniko. Bibliograflo. Nia 
lantemo (kontraŭ Ido). Amuza fako (kun 
premioj). Anekdotaro. Korespondo tut- 

monda. (Poŝtk. ilustr.)
Anoneo en Koresp. Fako— 8 respondkuponoj 
La abonpagon (2 rubl. = 2, 120 Sm.) oni 
sendu al librejo ^Esperanto* (Moskvo, 
Lubjanskij projezd, 3, Rnslando) aŭ al 
aliaj Esper. librejoj—poŝtmandate, res- 
pondkupone, papermone, per bankĉekoj aŭ 

per transpag. de Esp. ĉekbanko.

PROVU LA KOPIOKRAJONON
ESPERANTO!

3:— kr. por dekduo. 30 oeroj por unu.

W. WAHLUND, GEFLE

Itfickmans Kappaffdr
NORRA KUNGSGATAN 7 GEFLE 

Vid Rddhusesplanaden.

R a p p o r  o . P r o m e n a d d r a k t e r  i stort urval. 
Best&llninear emottagas o. utfOras fOrstklassigt.

R I K Ĵ T E L E F O M  1391.

Kort Larobok i Esperanto
fo r nybĜrjare avALBIN ZACHRISSON

LRroverksadjunkt, Karlstad.
Rekvirerasprkontanthosforf.,Karlstad.

PRIS 75 ŬRE.

Arĝenta
>
>

N. Lundgren
GEFLE Interurba tel. 151

Kamentuboj porfabrikoj.
Pli 01 700 konstruitaj. 

Biparoj dum uzado. 
Fulmkonduktiloj estas muntataj. 

Propra brikejo en Upsala.
Plej granda flrmo por konstruo de 
fabrikaj kamentuboj enSkandinavio. 
medalo en Stockholm 1897

> > Gefle 1901
> > Norrkŭping 1906

I La Espero
■ utgives av Gefle Esperanto-
■ forening och utkommer i 
;  slutet av varje mŭnad.
■ Losnummerpris 10 ore.
■ Prenumerationspris Kr.
■ 1:20.
; Prenumeration kan ske
; dels direkt hos tidningens 
; expedition, genom iterfor- 
; saljare eller pŭ posten.
; Aterforsaljare onskas pŝ 
;  varje plats! Provision om 
; flere exemplar tagas!
; Prenumerantsamlare er- 
;  halla 20 ore for varje anskaf- 
; fad prenumerant, om minst 5
■ prenumerationsavgifter in- 
;  sandas samtidigt.
;  Redaktion och expedition:
■ 3—23, Gefle.
;  Abonprezo eksterSvedujo 
3 LOOSpesmilo. (12numeroj). 
;  Specimeno kontraŭ re- 
S spondkupono. Mendo ĉe
■ R. Pehrsson, 3—23, Gefle.

Ozarorosky & Pefirssons Bleck- & Plŭfslageri
NORRA KOPPARSLAGAREGATAN 15 GEFLE 
X  TELEFON 188 X

Gefle 191 '.nska Skolmateriel Aktiebolaget.


